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185.

Dodatkova Umluva
mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi Staty Americkymi o vzajemném vydavani

zlogincy.

JMENEM REPUBLIKA CESKOSLOVENSKE.

JMENEM REPUBLIK '’

i
SPOJENYCH STA'
BYLA SJEDNANA

Republika Ceskoslovenska a Spojené Staty
Americké prejice si rozsiFiti seznam zlocinu
a precinQ, pro které mize byti povoleno vy-
dani podle smlouvy sjednané mezi obéma
staty dne 2. Cervence 1925, a opraviti Clanek
IV této smlouvy se zfetelem na dokonalejsi
konani spravedlnosti a zabranéni zloCinum
na jejich uzemi a v jejich pravomoci, roz-
hodly se, ze sjednaji k tomu Ucelu dodat-
kovou smlouvu a jmenovaly plnomocniky,
totiz.

President republiky cesko-
slovenske:

Pana Dra Ferdinanda Veverku,
mimoradného vyslance a zplnomocnéného ministra
republiky Ceskoslovenské ve Washingtone,

CESKOSLOVENSKE

0 AMERICKYCH
TATO amiuwva:

The Czechoslovak Republic and the Uni-
ted States of America being desirous of en~
larging the list of crimes and offenses on
account of wliich extradition may be granted
under the treaty concluded between the two
countries on July 2, 1925, and of amending
Article 1V of that treaty, with a view to the
better administration of justice and the pre-
vention of crime within their respective ter-
ritories and jurisdictions, have resolved to
conclude a supplementary treaty for this
purpose and have appointed as their pleni-
potentiaries, to wit:

The President of the Czecho-
slovak Republic:

Dr. Ferdinand Veverka,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic in Washington,
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President Spojenych Statd
Americkych:

Pana Cordella Hulla,
statniho sekretafe Spojenych Stath Americkych,

ktefi sdélivse si navzajem své plné moci a
shledavse je v Fadné a nalezité forme, shodli
se mezi sebou a ujednali tyto Clanky:

clanek |I.

V seznamu trestnych €indi vypoctenych pod
Cis. 1—22 v ¢lanku Il Fecené smlouvy z 2.
ervence 1925, pro néz mdze byti vydani po-
voleno, se pFipojuji tyto trestné Ciny:

28. Zlociny a preciny proti zakonlm o pod-
vodném Upadku.

clanek Il.

Tato smlouva se povazuje za nedilnou Cast
feCené smlouvy o vydavani z 2. Gervence 1925
a Clanek 11 posléz zminéné smlouvy zni tak,
jako by seznam zlogin( a precind v ném ob-
sazenych jiz plvodné obsahoval zloginy a pre-
Ciny dodatecné uvedené a oznaCené v Clanku
I teto smlouvy jako Cislo 23..

clanek |lIlI.

Clanek IV zminéné smlouvy z 2. Cervence
1925 se timto opravuje a pfipoji se k nému
tato slova: ,,nebo byti vydana jinému statu,
te¢ by méla volnost opustili béhem jednoho
mésice Uzemi poté, kdyZ byla propusténa na
svobodu v dusledku opatfeni pro trestné
¢iny, pro které byla vydana". Tento Clanek
bude tedy zniti:

,»2adné osoba nesmi byti souzena nebo vy-
dana jinému statu pro jakykoliv zlo€in nebo
PreCin pred tim spachany, nez pro ktery bylo
Povolenoje{] vydani, le¢ by méla volnost opus-
tit! 0zemi béhem jednoho mésice poté, kdyz
byla propusténa na svobodu v disledku opa-
'g,eni pro trestné ciny, pro které byla vy-

ana."

clanek IV.

lato smlouva bude ratifikovana Vysokymi
Smluvnimi Stranami podle jejich uUstavnich
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The President of the United
States of America:

Mr. Cordell Huli,
Secretary of State of the United States of America,

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, which
were found to be in due and Eroper form,
have agreed to and concluded the following
articles:

Article |

The following crimes and offenses are
added to the list numbered 1 to 22 in Ar-
ticle 1l of the said treaty of July 2, 1925,
on account of which extradition may be
granted, that is to say:

23.Crimes and offenses against the laws
of bankruptcy.

Article Il

The present treaty shall be considered as
an integrdl part of the said extradition
treaty of July 2, 1925, and Article 1l of the
test mentioned treaty shall be read as if the
list of crimes and offenses therein contained
had originally comprised the additional crim-
es and offenses specified and numbered 23
in the first article of the present treaty.

Article 1N

Article IV of the said treaty of July 2,
1925, is hereby amended bg adding thereto
the following words, ,,or be extradited to
another country, unless he shall have been
allowed one month to leave the country after
having been set at liberty as a result.of the
disposition of the charges upon which he
WasOI extradited”, so that the article will now
read:

»NO person shall be tried for any crime
or offense committed before his extradition
other than that for which he was surren-
dered, or be extradited to another country,
unless he shall have been allowed one month
to leave the country after having been set at
liberty as a result of the disposition of the
charges upon which he was extradited."

Article IV

The present treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
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predpisl a nabude G¢innosti dnem vymény ra-
tifikaénich listin, k niZ dojde v Praze pokud
mozno nejdfive.

CemuZ na svédomi vy3e jmenovani zmoc-
nénci podepsali tuto smlouvu ve znéni Cesko-
slovenském a anglickém, jejichZz oboji text
jest stejné autentickym, a pfFipojili k ni své
pecCeté.

Dano ve dvojim vyhotoveni ve Washing-
toné dne 29. dubna 1935.

DR. FERDINAND VEVERKA
CORDELL HULE
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their respective constitutional method, and
shall také effect on the date of the exchange
of ratifications which shall také plae at
Prague as soon as possible.

In witness whereof the above named ple-
nipotentiaries have signed the present treaty
in both the Czechoslovak and English lan-

guages, each of which texts is equally
authentie, and have hereunto affixed their

seals.

Done, in duplicate, at Washington, this
29th day of April, 1935.

L. S.
L.S.

PROZKOUMAVSE TUTO 'UMLUVU SCHVALUJEME A POTVRZUJE-

ME JI.

TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NEMU PE-

CET

REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE PEITISKNOUTI

DALIL.

V LANECH DNE 17. SRPNA LETA TISICIHO DEVITISTEHO TRICA-

TEHO PATEHO.

PRESIDENT REPUBLIKVY CESKOSLOVENSKE:

rL. 5.

T. G. MASARYK v. 1.

MINISTR ZAHRANICNICH VECTH:

Dr. EDVARD BENES v. r.

Vyhladuje se s tim, Ze ratifikacni listiny byly vyménény v Praze dne 28. srpna 1935.
Umluva nabyla podle ¢l. 1V mezinarodni G¢innosti timto dnem.

Dr. BeneS v. r.
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